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РАННІ РОМАНТИЧНІ ОПОВІДАННЯ ЄВГЕНА ГРЕБІНКИ: ДО ПРОБЛЕМИ СТИЛЬОВИХ МІЖТЕКСТОВИХ ВЗАЄМОДІЙ
Згадуючи російськомовну прозу Євгена Гребінки, критики, як правило, відносять письменника до типових представників російської “натуральної школи” (В. Кулєшов, Н. Крутікова, С. Зубков). При цьому його творчість витісняється на периферію російського літературознавчого дискурсу, а Гребінці відводять роль другорядного російського письменника. Це явище пояснюється тим, що проза Гребінки розвивалася в руслі тенденцій, характерних для російського літературного процесу І половини ХІХ ст. Звісно, що творчість Гребінки не могли обійти літературні впливи, котрі позначилися на поетиці його творів, у тому числі і на стильових особливостях. Однак теза про те, що Гребінка належить до “натуральної школи”, сьогодні потребує перегляду. Адже в його прозовому доробку знаходимо цілу низку рис, характерних для романтизму. 

Найвиразніші зв’язки з романтизмом виявляються у перших прозових творах Гребінки, особливо в тих, де автор звертається до фантастики. Зокрема, це три оповідання, в яких використовуються фольклорні мотиви: “Страшный зверь” (1835), “Месяц и солнце” (1837), “Мачеха и панночка” (1838). Про те, що основою цих творів є народні перекази, свідчать підзаголовки “малороссийское предание”, “народное предание” або просто “предание”, котрі залишив як вказівку сам автор. 

У російській літературі ХІХ ст. звернення до фольклору було досить поширеним явищем. У творчості багатьох російських романтиків (О.Пушкіна, О.Сомова, М.Гоголя, П.Єршова) є яскраві зразки майстерної обробки фольклорних мотивів та сюжетів. При цьому в одних письменників залежність від фольклорного джерела була більш вираженою, у інших – менше. До обробки фольклорних сюжетів і мотивів звертався і Євген Гребінка.

Вибір Гребінкою жанру казки зумовив стильове очікування [5, с.204], що реалізувалося у достатньо усталеному наборі стильових особливостей, характерних для фольклору. У названих творах Гребінки спостерігається деяка взаємозумовленість між жанром і стилем, тому можемо говорити про поняття жанровий стиль. Як і народні казки, вказані оповідання Гребінки сповнені фантастики, мають стрімкий перебіг подій, багату символіку, і завершуються перемогою справедливості. Крізь зовнішній вербальний шар тексту, як і в казці, виразно проступає потужне міфологічне підґрунтя. Навіть незважаючи на те, що автор вніс до народної казки низку власних сюжетних і смислових елементів, все ж міфологічна свідомість, що продовжує існувати незалежно від бажання автора, знайшла вираження у використанні архетипів. Так, у всіх трьох оповіданнях є архетипний мотив лісу, який включає в себе сему ворожого для людини простору (“Страшный зверь”, “Мачеха и панночка”) і сему місця, що слугує укриттям для переслідуваної людини (“Месяц и солнце”, “Мачеха и панночка”). Також архетипним є мотив відьми (“Месяц и солнце”, “Мачеха и панночка”), який актуалізується в жіночих образах і реалізує сему темного, негативного начала. У структурі архетипного мотиву братовбивства (“Страшный зверь”, “Месяц и солнце”) чи вбивства (“Мачеха и панночка”) можна виділити проблему внутрішнього конфлікту героїв, зумовленого почуттям заздрості, або враженого честолюбства. Цей мотив дозволяє порівнювати оповідання Гребінки з творами Гоголя “Страшная месть”, “Майская ночь”. Тут така ж схема розвитку внутрішнього конфлікту героїв як і у творах Гребінки: рух від заздрості до ідеї про вбивство, яке, по суті, є оновленням Каїнового гріха.

Цікавим є той факт, що в усіх трьох оповіданнях Гребінки не згадується жодного власного імені, окрім імені Іван. У “Страшном звере” Іван – батько двох синів, людина з високими моральними характеристиками, яка приязно, чуйно ставиться до інших і сама приносить іншим добро. Сам письменник часто зовсім уникає власного імені (Іван) і залишає лише словосполучення “добрый человек” [1, с.219]. Цим автор підкреслює позитивну семантику імені Іван.

У оповіданні “Месяц и сонце” Іван – це місяць, якого звуть “козацьким сонцем”. Тут Іван – сирота, порядний парубок, служить сонцю, допомагає знедоленим (Вернигора, Вернидуб), перемагає у боротьбі зі злими силами (сестрою-відьмою).

У третьому оповіданні (“Мачеха и панночка”) Іванів аж четверо. Це брати-козаки, яких зустрічає у лісі переслідувана мачухою панночка і які виявляють бажання охороняти скривджену дівчину. Таким чином, образ казкового Івана інтерпретований Гребінкою як цілком позитивний герой. 

Така традиція використання імені Іван бере початок у фольклорі і допускає певні міфологічні асоціації з цим іменем. Проте скрупульозний текстуальний аналіз оповідань показав, що в них є ряд стильових особливостей, притаманних не лише фольклору. Так, у оповіданні ”Страшный зверь” Гребінка поєднує міфологічні фольклорні мотиви з біблейськими. Проводити міжтекстові паралелі з Біблією дозволяє сама історія про братовбивство, яка є стрижневою в творі Гребінки і асоціюється з легендою про Каїна і Авеля. У тканину тексту оповідання “Мачеха и панночка” також вплетено ряд біблійних мотивів. Зокрема, тут виразно виділяються елементи християнського світогляду, який є невід’ємною частиною самого автора і тому поширюється на уявлення його героїв. У цьому тексті спостерігаємо синтез християнського і дохристиянського світоглядів. Вперше така особливість яскраво проявилась у творчості Гоголя. Гребінка міг орієнтуватися на його збірку “Вечера на хуторе близ Диканьки” (1832), для якої теж характерне поєднання фольклорних і біблійних мотивів, широке використання фантастики поряд з побутовими картинами життя. У творах обох письменників крізь тканину фантастичних елементів просвічують елементи біблійного контексту.

Отже, “Вечера” Гоголя багато в чому визначили напрям і стиль перших повістей Гребінки. Особливу схожість відчуваємо у піднесено емоційних описах природи. Однак нам здається застарілою думка про те, що манера розповіді у творі Гребінки може свідчити про учнівство у Гоголя, а тим паче “пряме наслідування” [3, с.62]. Адже, скажімо, у згаданих творах Гребінки ніде не зустрічаємо тієї комічної фантастики, яку так полюбляв Гоголь. 

На нашу думку, зв'язок романтичних оповідань Гребінки з творчістю Гоголя є очевидним і має генетично-типологічний характер. Зокрема, твори письменників зближує манера оповіді, окреслені стильові особливості. Типологічна подібність між творами спостерігається також на рівні мотивної системи. Це є свідченням достатньої художньої сили творчості Є. Гребінки та універсального характеру проблем, до яких він звертається у своїх творах.
Проте у творах Гребінки відчутні сліди стилевих тенденцій, властивих не тільки творам Гоголя. Пафосно романтична експресія творів Гребінки перегукується також з російською романтичною прозою, яскравим представником якої був О. Бестужев-Марлінський. Сентиментальні риси оповідань Гребінки зближують його творчість з творами О. Сенковського та М. Загоскіна. 

Таким чином, в текстах перших російськомовних оповідань Є. Гребінки “Страшный зверь”, “Месяц и солнце”, “Мачеха и панночка” наявні інтертекстуальні зв'язки з Біблією, українським фольклором та текстами творів російських письменників, зокрема, М. Гоголя, а також О. Бестужев-Марлінського, О. Сенковського, М. Загоскіна. Ці зв'язки знаходять вираження як на генетичному, так і на типологічному рівнях. 

ЛІТЕРАТУРА
1. Гребінка Є. Твори: В 3 т. – Т.1. – К., 1980.

2. Гоголь Н. Сочинения: В 7 т. – Т.1. –Вечера на хуторе близ Диканьки. – М., 1976.

3. Крутікова Н. Гоголь і Гребінка // Гоголь і українська література ХІХ століття. – К., 1954. – С. 59-85.

4. Кулешов В. Натуральная школа в русской литературе ХІХ века. – М., 1982.

5. Лексикон загального та порівняльного літературознавства. – Чернівці, 2001.

Резюме доповіді
На матеріалі перших російськомовних оповідань Євгена Гребінки (“Страшный зверь”, “Месяц и солнце”, “Мачеха и панночка”) у доповіді розглядається проблема стильових міжтекстових взаємодій. Крізь призму фольклорних і архетипних мотивів, виявлених у вказаних творах, на генетичному рівні автор виділяє взаємозалежності між жанром і стильовими особливостями, а також проводить міжтекстові паралелі з Біблією. На основі типологічних сходжень оповідання Гребінки ставляться в контекст російської романтичної літератури, аналізуються окремі збіги в стильовій манері творів Є.Гребінки і М.Гоголя.

На материале русскоязычных рассказов Евгения Гребенки (“Страшный зверь”, “Месяц и солнце”, “Мачеха и панночка”) в докладе рассматривается проблема стилевых межтекстовых взаимодействий. Сквозь призму фольклорных и архетипических мотивов, которые были выявлены в указанных сочинениях, на генетическом уровне автор выделяет взаимозависимости между жанром и стилевыми особенностями, а также проводит межтекстовые параллели с Библией. На основе типологических схождений рассказы Гребенки ставятся в контекст русской романтической литературы, анализируются отдельные совпадения стилевых манер Е.Гребенки и Н.Гоголя. 

The report is based on the material of Russian stories of Yevhen Hrebenka and deals with the problem of stylistic intertextual interactions. In the light of folklore and archetypical motifs, which were found in the texts, the interdependence of genre and style was distinguished in these stories on the genetic level. Also some parallels were drawn between Hrebenka’s works and the Bible. On the basis of typological similarities works of Hrebenka are investigated in the context of Russian romantic literature, and some coincidences between Hrebenka’s and Gogol’s stylistic manners are analyzed. 
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